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Greek Orthodox Great Vespers and Memorial Service
for Julian Chrysostomides
Officiated by Father Asterios

ORDER OF SERVICE

Priest: Blessed is our God always, now and forever
and to the ages of ages.

Reader: Amen.

Come, let us worship and bow down before our
King and God.

Come, let us worship and bow down before Christ
our King and God.

Come, let us worship and bow down before Christ
himself, our King and God.

Psalm 103

Bless the Lord, O my soul. O Lord, my God, you
are very great. You are clothed in praise and
honor; who covers yourself with light as with a
garment, spreading out the heavens as a curtain.
You cover your chambers with the waters; you
make the clouds your chariot; you walk on the
wings of the wind, you make the angels spirits,
and your ministers a flaming fire. You established
the earth on its sure foundation; it shall never be
moved. You covered it with the deep as with a
garment; the waters shall stand on the hills. At
your rebuke they shall flee; at the voice of your
thunder they shall be alarmed. They go up to the
mountains and down to the plains, to the place
which you founded for them. You have set a
boundary which they shall not pass, neither shall
they turn again to cover the earth. You send forth
fountains among the valleys; the waters shall run
between the mountains. They shall give drink to
all the beasts of the field; the wild donkeys shall
quench their thirst. By them the birds of the
heavens shall have their habitation; they shall sing
among the rocks. You water the mountains from
your chambers; the earth is satisfied with the fruit
of your miracles. You make grass grow for the
cattle, and vegetation for the service of man that
you may bring bread out of the earth, and wine
that gladdens the heart of man, oil to make his

lepel: EOAoyNTOG O P0G NUAYV, mavtote, viv,

Kal aei, kai ei¢ Toug ai®vac TV aiwvwv.
Avayvwotng: Aunv.

Aelte, MPOOKUVAOWHUEV KOL TIPOCTIECWHEV TR
BaoAel AUQV Oe®.

Aelte, MPOOKUVNOWHUEV KOL TIPOOTIECWHEV
XpLot®, T® BaoAET AUV O®.

Aelte, MPOOKUVNOWHUEV KOL TIPOOTIECWHEV AUTR)
XpLot®, T® BaolAel kal Oe@® NUOV.

WaAuog py’

EUAOyYeL i) Yuxn pou, Tov KUplov, Kuple 6 Oeb¢
pHou éueyaiivoncg opodpa. EEopoAdynaoiv kai
peyoAomnpéneiav évebuow, avaBairiopevog g
wW¢ lpatiov. Exteivwy TOV oUpavov waoel 6€pply, O
oteyalwv €v UdaoLv Ta Umep@a avTol. O TBEelg
védn thv Enifaotv avtol, 0 mepuTaAT®V Ml
ntepUYywWV avépwv. ‘O moliv toug AyyéAoug alTtod
VeV AT, KOl TOUG Aettoupyol¢ autol mMupog
dAb6ya. O BepeAdv TNV yijv €Ml TV doddaAelav
a0t oU KALBoeTal €ig TOV ai®va tod aidvog.

"ABuccog wg ipatiov To epfolatov avtod, Ml

TV 6pEwv otroovtal Doata. AT EMITIUNCEWG
oou ¢devéovtal, anod ¢wviic Bpovtiic cou
Selltaoouaotv. Avafaivouoty 0pn, kal
kataBaivouol media €ig toMOV, OV €BgpeAiwoag
a0Td."Oplov €Bou, 6 oL mapeAeloovtal, oUdE
émotpéPouot kaAupat Thv yiv. O é€amootéAAWY
mnyagc év dpapayélv, dvapéoov TV OpEwv
SleAevoovtal Udata. NotloloL mavta ta Bnpia
to0 dypol, mpoodéfovtal dvaypol €ig dipav
a0TOV. EN’ avta ta netelva tod ovpavod
KOTAOKNVWOEL €K LECOU TMV MeTpOV dwaoouat
dwvnv. Notilwv 6pn €k TV UTEpWWVY avTtold Amno
kopmol TV Epywv oou xoptacOnoetal f yij. O
€€avatéANAwV XOpToV TOTC KTAVEGDL, Kal XAoNnv Th
Souleiq TV avBpwnwyv. Tol £€ayayelv aptov €k
¢ yfi¢ Kal olvog ebdpaivel kapSiav dvBpwmou.
To0 \aplval mpocwmov v EAaiw Kal aptog
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face cheerful, and bread which strengthens man’s
heart. The trees of the plain shall be full of sap,
even the cedars of Lebanon which you have
planted. There birds will build their nests; the
stork has her home in the fir trees. The high
mountains are a refuge for stags, and the rock for
the rabbits. You appointed the moon for seasons;
the sun knows his going down. You make
darkness and it is night; in it all the wild beasts of
the forest will creep about. Young lions roar for
prey, and seek their food from God. The sunrises,
and they gather together, and lie down in their
dens. Man goes forth to his work, and to his labor
until the evening.

O Lord, how great are your works. In wisdom you
have made them all. The earth is filled with your
creation. This great and wide sea, in which are
innumerable living things both small and great.
There sail the ships, and there is Leviathan which
you have made to play there. All wait for you, to
give them their food in due season. When you
give it to them, they will gather it up; when you
open your hand, they shall be filled with
goodness. But when you have turned away your
face, they shall be troubled. When you take away
their breath, they fail, and return to their dust.
You sent forth your Spirit, and they are created;
and you renew the face of the earth. May the
glory of the Lord endure forever; may the Lord
rejoice in his works; who looks upon the earth and
makes it tremble; who touches the mountains and
they smoke. | will sing praises to the Lord all my
life; 1 will sing praises to my God as long as | live.
May my meditation be sweet to him; | will rejoice
in the Lord. May sinners and wicked men
disappear from the earth and may they be no
more. Bless the Lord, O my soul. (Again)

The sun knows its going down. You make
darkness, and it is night. O Lord, how great are
your works. In wisdom you have made them all.
Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to you, O God (3).
Lord, you are our hope, glory to you.

kapdiav avbpwrmou otnpilel. XoptaoOnoovtal Ta
€0Aa tol mediov, ai kESpolL tol ALBavou, Gg
€dputevoac. Ekel otpoubia évvooosuoouat, ol
€pwdlol N katolkia nyettal aTOV.

"Opn ta VP NAQ Talc EAadolg, METpa kataduyn

To1¢ Aaywolc. Emoinoe oceAfvny €ig Kalpoug o
Ao Eyvw thHv duoLv avtold."EBou okoTOC, Kal
€yEveto vUE €v auTh SlteAeboovtal mavta Ta
Onpia told Spupod. ZkOpUvOL wpuopevol Tol
apndoal, kat {ntioat mopd @ Oe® Ppdov
a0Tolc. Avételhev 0 HALog, kal ouvAxBnoav, Kal
gi¢ tag pavédpag alTt®Wv Koltaoboovtal.
E€eAevoeTal AvBpwmog €mit T £pyov autol, Kal
Eni TV épyaciav altol Ewg Eomépac.

Q¢ éueyailvon ta €pya oou, Kipleg, mavta &v
codla émoinoag, EmMAnpwON n vi TH¢ KTloewg
oou. AUTNn n 6dAaocoa 1 peyain kat e0PUXWPOC,
¢KeT EPTIETA WV OUK E0TLV APLOUOC, LMOL IKPA
HETA peyaAwv. Ekel mAola dtamopevovrtal,
Spdkwv oUTo¢, OV EmAaocag éunailew adtf.
Mavta npog o€ npoodok®at, Solival TV tpodnv
auT®V €ig ekalpov 66vtog cou aUTolG CUA-
Aé€ouatv. Avoiavtog oou Ty Xelpa, T& cUUMAVTA
mAnoBnoovtal xpnototntog anootpéPavtog 6 cou
TO MpoowTov, Tapayxdroovtal AvtaveAeis O
nivedpa 0TV, Kal ékAeipouat, kal gig tov xolv
autv érotpéPouoty. E€amnooteAel TO nmvedpa
oou, Kal ktioBroovtal, Kol AVOKALVLETS TO
npoowTov Tii¢ Yic. "Htw n 66€a Kupiou gig Toug
aivag ebdpavBnoetal Kuplog ént Tolg Epyolg
a0tol. O émBAEnwy EmL TAV YAV, Kal molv
a0THV TPEUELV O ATITOUEVOC TWV OPEWV, Kal
karmvilovtal.’Acw t® Kupiw év tfj {wi pou, Pal®
M Oe® pou Ewc ULTAapPXW. HoUVOein alT® N
Stahoyn pou, éyw 8¢ e0dpavOnoopat EmL TQ
Kupiw. EkAelmolev apaptwAol &mno tfig yig, Kal
avopol, Wote pun UTAapXeLV avtolC. EDAOYEL, )
Puxn pou, tov Kuplov.Kat maAwv: O fALlog Eyvw
v duowv autol €Bou OKOTOC, Kal EYEVETO VUE.
Q¢ éueyailvon ta €pya oou, KUple mavta v
codla €moinoac. Aofa t@ Matpl kal T Yi® Katl
™® Ayiw Nvévpatt, Kai viv kat det kat ig toug
alwvacg TV alwvwyv. Apnv.

AAMnAoUia, AAANnAoUia, AAAnAoUia. Ad€a ool o
@e0¢ (ék tpitou). H éAmic nudv, Kupte, 66€a ool.
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The Great Litany

Priest: In peace let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For the peace of God and the salvation of
our souls, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For peace in the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For the pious and orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For our father the Archbishop Niketas and
the honorable presbyters, the deacons in the
service of Christ, and all the clergy and laity, let us
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For our pious country, the Queen Elizabeth
I, and all those in civil authority and public
service, for the Christ loving army in land, sea and
air, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For this parish and city, and this College,
for every city and town, and for the faithful who
live in them, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For favorable weather, an abundance of
the fruits of the earth, and temperate seasons, let
us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For travelers by land, sea and air, for the
sick, the suffering, for captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

Zuvanti Heyalin

lepelq: Ev eiprivn to0 Kuplou 6enBhpev.

Xopog: Kuple, EAéncov.

lepelG: Ynep tiig AvwOev eiprivng, Kal Th¢

owtnplog Tv Pux®v nuv, tol Kupliou Senddpev.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepele: Yniep ¢ eiprivng ol ouumavtog KOopou,

ebotaBelag TV ayiwv tol Oeol EKKAnoLV, Kal
TG TV MAvVIwV Evwoewc, Tol Kupiou denBipev.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepevg: Ynigp tol ayiou olkou TouToU, KAl TWV

HETA MioTewg, eVAaBeiag, kal pofou Oeod
gloloviwy €v a0T®, To0 Kuplou denBdpev.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepevg: Yigp TV eloeBRV Kal 6pBodOEwY

xpLotiavayv, tod Kupilou denBmpev.
Xopag: Kuple, EAéncov.

lepel: YniEp 100 MaTpOG KAl ApXLETLOKOTIOU

AU®OV Niknta, tol TLHiou mpeoPutepiovu, THG €v
Xplot® Stakoviag, mavtog tod KAnpou kal tod
Nao0, to0 Kupiou 6enBipev.

Xopag: Kuple, EAénoov.

lepevg: YriEp 00 e00ePolG NUWV EBVOUC, TFig

Baow\ioong EAlcaBet B, mdiong Apxfig katl E¢ouoiag, v
aut®, To0 Kot Enpdav BdAacoav Kal dépa
doxplotou NUWV otpatol, tod Kupiou SenBdpev.
Xopag: Kuple, EAénacov.

lepevlig: Yrép TiiG €évoplag Kal TOAEwG TauTng Kal ol

KoAAeyiou toutou, mdong OAEw Kol Xwpoag Kal TV
niloteL oikoUVTWV €v auTalg, Tod Kupiou SenBOpey.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepelg: YniEp eVkpaoiag dépwy, evdopilag TV

Kopm®v THC yiic Kal kalp®v eipnvik®v, Tol
Kupiou 6enBipev.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepevlg: YniEp mAeovTwy, 0S6oLmopouvIwy,

VOOOUVTWVY, KOUVOVIWY, AiXHOAWTWY Kol TAC
ocwtnplag avt®y, Tol Kuplou denBipev.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepevg: Ynigp Tol puobijval AUACg Ao maong

OAlPewc, 6pyic, kKivdUvou Kal avaykng, Tol
Kupiou 6enBdpev.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepevg: AvtilaPol, c®oov, EAénoov Kal

StadpuAatov NUAg, 6 Oeog, TH off xaptrt.

ROYAL

HOLLOWAY



People: Lord, have mercy.

Priest: Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

People: To You, O Lord.

Priest: For to You belong all glory, honor, and
worship, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.
People: Amen.

Psalm 140

People: Lord, | have cried out to you, hear me.
Hear me, O Lord. Lord, | have cried out to you,
hear me. Receive the voice of my prayer when |
cry out to you. Hear me, O Lord.

Let my prayer be set forth as incense before you,
the lifting up of my hands as an evening sacrifice.
Hear me, O Lord.

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door
of enclosure round about my lips. Incline not my
heart unto words of evil, to make excuse with
excuses in sins. With men that work iniquity; and |
will not join with their chosen. The righteous man
will chasten me with mercy and reprove me; as for
the oil of the sinner, let it not anoint my head. For
yet more is my prayer in the presence of their
pleasures; swallowed up near by the rock have
their judges been. They shall hear my words, for
they be sweetened; as a clod of earth is broken
upon the earth, so have their bones been
scattered nigh unto hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord are mine eyes, in
Thee have | hoped; take not my soul away. Keep
me from the snare which they have laid for me,
and from the stumbling blocks of them that work
iniquity. The sinners shall fall into their own net; |
am alone until | pass by. With my voice unto the
Lord have | cried, with my voice unto the Lord
have | made supplication.

| will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will | declare. When my spirit
was fainting within me Thou knewest my paths. In
this way wherein | have walked they hid for me a
snare. | looked upon my right hand, and beheld,

Xopog: Kuple, EAéncov.

lepelG: Tric Navayiag, dxpavtou, UTtEpeUAOYNUEVNG,

€vdogou, Asomoivng UGV OgoTOKOU Kal
aeutapBbévou Mapiag, HETA MAVTWY TWV Ayilwv
HVNUOVEVOAVTEC, £AUTOUG Kol AAARAOUC Kal tiioav
v Lwnv ARGV, XpLot® T¢) Oe® mapabwueda.
Xopog: Zol, Kuple.

‘lepevg: 'OtL mpénel ool, maoa 56a, TN Kol

TiPooKUVNOLS, TG Matpl Kal T YiR Kal Td Ayiw
Mvevparty, vOv Kal det kal gi¢ ToUg atdvag TV aiwvwy.
Xopdg: Aunv.

WaApog pp’

KUple ékékpata mpog o€, El0AKOUOOV HoU,
gloakouoov pou, Kople. Kuple, Ekékpala tpOCg OE,
€loAKOUOOV HoU TIPOOXEG T PwVi TFi¢ SeNoeWS povu,
£V T() KEKPAYEVAL LLE TIPOC O El0AKOUCOV Hou, KUpLe.
KateuBuvOntw rn mpoosuyn pou, wg Bupiaua
EVWTLOV oou, EMOPOLS TV XELPQV pou Buaia
€omepLvr elodkoucov pou, Kuple.

@00, Kbple, puhaknv T® otopati pou, kol Bupav
TiepLoXfig mepl TA XEIAN Hou. M) ékkAlvng TV
kapdiav pou €ig¢ Adyoug movnpiag, Tod
npodacilecOal mpodpdocelg €v apaptialg.

UV avBpwrolg épyalopévolg TRV dvouiav, Kat ov
U ouvluaow HETA TV EKAEKTOV Q0OTOV.
MNawdeloel pe Sikalog v EAEeL, Kal EAEyEeL e,
g€\aov &€ apaptwAold pn Autavatw thv Kedainv
pou. "OtL £TL KAl ) TPOCEUXH MOV &V

Talc ev6oKiaLg alTWV KatemoOnoav €xoueva
TMETPOG Ol KpLtal autiv. AkovoovTtal T pripata
Hou, OTL N6UvVOnoav waoel maxog yiig €ppayn mt
TG Yi¢, SleokopTmicOn tTd 60Td alTWV apA TOV
adnv. OtL mpo¢g o€, Kople, Kuple, ot 6pBaApol
Hou &mi ool AATLoQ, P AvtaveAng thv Yuxnv
Hou. MUAAESY pe amd mayidog ¢ oUVESTHOoAVTO
pot, Kol ano okavSaAwv TV €pyalopEVWY TNV
avoplav. Mecolbvtal év apdLBAnotpw avt®v ol
apopTwAol, Katd povag sipl éyw, Ewg av
napéABw. Owvij pou mpog Kuplov ékékpala,
dwvij pou mpog Kuplov €6enbnv.

Exkxe® évwriiov avtod tAv 6énaciv pou, TV BATP L

pHou évwriov aUTtol amayyeA®. Ev 1@ EKAeimely
€€ €no0 TO velpad pou, Kal oU Eyvwg Tag tpifoug
pou. Ev 08& taltn, f mopeudunyv, ékpudav
nayida pot. Katevoouyv eic ta de€La, kal
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and there was none that did know me. Flight hath
failed me, and there is none that watcheth out for
my soul. | have cried unto Thee, O Lord; | said:
Thou art my hope, my portion art Thou in the land
of the living. Attend unto my supplication, for I am
brought very low. Deliver me from them that
persecute me, for they are stronger than |.

Resurrection Stichera

Psalm 1421

Verse 1. Bring my soul out of prison that | may
give thanks to your name.

We offer up to you, O Christ, our evening hymn
and spiritual worship, for it has pleased you to
have mercy on us by your resurrection.

Verse 2. The righteous will surround me; for you
will deal bountifully with me.Lord, Lord, cast us
not away from your presence, but be pleased to
have mercy on us by the resurrection.

Psalm 129

Verse 3. Out of the depths | cry to you O Lord.
Lord, hear my voice. Rejoice, O holy Zion, mother
of churches and dwelling place of God, for you
were the first to receive remission of sins by the
resurrection.

Verse 4. Let your ears be attentive to the voice of
my supplication. Begotten before all ages of God
the Father, the Word, who in latter times took
flesh of the unwedded virgin, willingly endured
death by the cross and by his resurrection saved
us who had been subject to death.

Six stichera to the holy fathers

Tone VI . The despairing.

Verse 5. If you, O Lord, should mark iniquities,
Lord who could stand? But there is forgiveness
with you. The Patriarch Germanus the New,
taking the seven honoured councils of the
fathers, brought them together in one single
canon, recording and holding their dogmas; and
these valorous intercessors for salvation doth he
present to the Lord, and to the flock and its
pastors.

EMEPBAETIOV, KOl OUK AV O ETILYLVWOKWV HE.
AntwAeto ¢uyn ar’ €pod kal o0k €0tV 0 €kINTOV
TV Puxnv pou. Ekékpasa mpog o€, KUpte elna- LU
€L 1) EATTC pou, pePLC pou €L &V Vi Lwvtwv.
Mpooxeg mpo¢ tnv 6€nciv pou, OTL ETanelvwbnv
odpodpa. Pioal pe €k TV KATASLWKOVIWV UE, OTL
gkpatalwdnoav UTEP EUE.

ZTixnpa Avaotaciua

WaApog ppa’

Itix. a’. E€ayaye €k puAakiic tnv Yuxnv pou,
to0 é€opoloynoacBal T ovopati cou.
‘Eomeplvov Opvov, kal Aoylknv Aatpeiav, ool
XpLotE mpoodEpopey, O0TL n0SOKNoAg, Tol
€\efjoal NUAC, Sl THC AvooTACEWG.

Itix. B’. EpE umopevoiol Sikalol, Ewg ov
avtanod®e pol. Kupte, KOpte, un anoppiyng
AUGC anod tol mpoowTmou oou, AAAA eUSOKNCOV,
toU €Aefjoat AUAG, LA TG AvaoTACEWC.
WaApog 129

Itix. y'. Exk BaBéwv ékékpata ool, KUple, Kuple
eloakouoov tiig dpwviic pou. Xaipe Zwwv ayia,
MnAtnp TV EKKANCLOV, @0l KATOLKNTAPLOV: OU
yap €6€€w mpwtn, Adeotv apaptiv, Sld Thig
AVOOTAOEWC.

ST} 8. TevndrTw TA WTA COU TIPOCEXOVTA. EIG THV
dwvnv tig enoewg pou. O €k O=od MNatpog Adyog,
PO TV alwvwyv yewnBeig, U éoxatwv &€ TV
XPOVWV, 0 aUTOG €K TG ATELPOYAOU CapKWOEILS,
BouAnoel otaupwoly Bavatou UTEUELVE, Kol TOV TTAAAL
vekpwBévta avBpwrov Eowoe, S1A Tfi¢ Eautol
AVOOTAOEWG.

Tov Ayiwv Natépwv Ztxnpa Npooopoia ¢'.
*Hxog mA. B’. 'H dneyvwopévn.

Ztiy. €. ‘EQv avopiog mapatnpnong, Kople, KOple Tig
UmootnoETaL OTLTaPA ool O INaoOC 0Ty, TAC EmTa
Juvodouc Tag TV MNatépwy, Kot Stadopout kapoUg
ouotaoag, i va ouvrnBpoloev vi Kavovi Th &€,
paAa KaAWg 6 Matpldpxng, 6 MFepuavog o VEOG,
ypadwv opod Te Kal kpatuvwy, Ta Soypato T
ToUTWV, 6¢ Kal mpeoBeag alToug AypUTvouc, THC
owtnpioc Td Kupiw mpoBaretal, kal tod moLuviou
OUUTTOLUEVALG.
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Verse 6. For your name’s sake | have waited for
you, O Lord; my soul waits for your word. My soul
has trusted in the Lord. The Scriptures of the Law
appointed the honoured number seven for the
Hebrew children, who wait in shadow and serve it;
whilst the fathers who, at the command of God
Who created all that exists in six days and blessed
the seventh, met at the sevenfold Councils, have
made it most honourable.

Verse 7. From the morning watch ‘til night from the
morning watch let Israel trust in the Lord. O thrice-
blessed fathers, from things that are real, unto all
have ye clearly taught the Trinity, Who is the Cause
of the world’s creation; for, being like the four
elements, and having set down the three and four
councils and been shown to be vindicators of
Orthodox discourse, ye have made clear the
doctrine of the Trinity, Who hath created these
things and fashioned the world.

Verse 8. For with the Lord is mercy and with him
is plenteous redemption; and he shall redeem
Israel from all its iniquities. A single bending of the
greatly renowned Prophet Elisha over the prone
son of the woman who had rendered him service
was sufficient to breathe life into him; yet he
returned and bent over him seven times,
proclaiming beforehand, as a seer of things to
come, your Councils, whereby ye have brought to
life the mortality of God the Word, slaying Arius
and them that labored with him.

Psalm 116

Verse 9. Praise the Lord, all you nations; praise
him, all you people.

The divided garment of Christ, and torn to pieces
by barking dogs, you wisely stiched together,
venerable Fathers, for you could not bear seeing
His nakedness as Sem and Japheth could not bear
seeing the nakedness their father in the past, and
you brought to shame the parricide and
completely mad Arius and those of like mind.
Verse 10. For his mercy has been abundant toward
us; and the truth of the Lord endures forever.
Proving Macedonius and Nestorius, Eutyches and
Dioscorus, both Apollinarius and Sabbelius and
Severus to be wild wolves wearing the skin of lambs
and leading them away from the flock of the

Itix. ¢'. “Evekev to0 OVOUATOC 0OU UTTEUELVA OF,
KOple, Umépetvev ) Puxn Hou ig Tov Adyov cou,
AATLoev f Puxn pou Emt tov Koplov. To tod
Nopou ypaupa ralolv EBpaiwyv, €6gto Twuiav TRV
£BSopada, oKLl TPOCAVEXOUGL, Kol Aatpevouat
tautn, v nep Natépeg cuvEPAUOVTEG €V EMTASL
Zuvodwyv, veloel Oeol Tol év €€AdL, NUEPWV cLUTIAV
T0d¢, Amnaptioavtog, kal Thv EBSoUNV eUAoyrnoavtog,
oEUVOTEPQV ElpyacacBe, Opov EkBEpevol MioTEwG.
Itix. . Amo ¢ulaki¢ mpwiag pEXPL VUKTOC, Ao
dulakiic mpwiag, EAmiodtw lopanA Ml Tov
KOplov. Tnv Tplada maowv €k TV mMpayUATwy, THG
KOOHOYEVELaC oloav aitiav, TPaVRS
napedwkarte, TplooABlol Matépeg: TPelg yap Kal
TEOOAPAC 2UVOSOUC, HUOTIKWTATW AOyw Bévteg,
Kol €kSLkol pavevteg, Tol 6pBoddEou Adyou, Ta
otolxela Ta TEcoapa 6vta, kal TV Tplada
évednvarte, ktioaoav tadta, Kol KOGUOV
molcacav.

Itix. n’. Ot mapd t® Kupiw t0 €Ae0g Kkal MOAAR
map’ a0T® AUTPWOLG: Kol aUTOG AUTpWOETAL TOV

lopanA €k mac®v TV avoul®v avtol. Hpkeoe

Kal pia Cwhv éunvedoal, T KEWPWEVW YOVW THG
Umoupyouong, Mpodntou avakapuLg’EAlcoale
o0 mavu, 0w Avékapev EMTAKLS, Kol
OUVEKUPE TOUTW, Ol TIPOOTITNG TTPOAYYEAAWY,
TG UP®V OUVEAEVOELS, OLG THV VEKPWOLV TOT
@e0l Ndyou épuyxwoate, Bavatwoavteg ApeLov,
KOl TOUG €KEIVW OUYKAUVOVTOG.

WaApog pig’

Itix. 0°. Aivelte Tov KUplov mavra ta £€6vn,
£€natvéoate aUTOV AVTEG ol Aaol.

Tov dunpnuévov Xplotod xit@va, Kal dSteppnypévov
Kuolv UAAkTalg, codp®g cuveppaarte oefaacpiol
MNatépec, BAEMELV TNV YUUVWOLV TRV TOUTOU,
UNSaU@C EVEYKOVTEG, WOTIEP O INU TE KalladeD,
TNV TATPWAV TO MAAAL, KATALOXUVAVTECG TOV
natpoAolayv, Kai Toug ékeivw ouvudpovioavtag

"ApELov, TOV THG pHaviag Emwvupov.

Ztiy. L. "0t ékpatalwbn to £Aeog avtod £¢’
AUAcC, kal [ aAnBesia tol Kupiou pével eig tov
ai®va. Toug Makedovioug kai Neotopioug, kai
Toug EVTuX£acg Kol AlookOpoug, ATtoAAvaploug Te
YaBeAlooeBripoug, AUKoug Bapelc
amnodeybévtag, év Sépuaat mpoBatwy, TOPPW
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Saviour, as true shepherds you uncovered their
sheepskin and excellently brought the thrice-
wretched ones down. For this reason we praise you.
Glory

This day let us praise the God-bearing fathers as
trumpets of the Spirit, which play within the
Church the melodious hymn of theology, that the
Trinity is One and Immutable in essence and
divinity. They are casters down of the Arians, the
champions of the Orthodox, who ever beseech
the Lord to have mercy on our souls.

Now and forever and to the ages of ages. Amen,
Hymn to the Theotokos

In his love for mankind, the King of heaven
appeared upon earth and dwelled among us. For
he took flesh from the pure Virgin, and thus in-
carnate he came forth from her.

The only Son is he: two-fold in nature, but not in
person. For this reason proclaiming him to be
truly perfect man and perfect God, we confess
Christ to be our God. Therefore, beseech him, O
virgin Mother, to have mercy on our souls.

Entrance

Priest: Wisdom. Let us stand !

Priest and People: O joyful light of the holy glory of
the immortal Father, the heavenly, holy, blessed
Jesus Christ. Now that we have reached the setting of
the sun and behold the evening light, we sing to God:
Father, Son, and Holy Spirit. It is fitting at all times to
praise you with cheerful voices, O Son of God, the
Giver of life. Behold, the world sings your glory.
Priest: The evening prokeimenon.

Prokeimenon

People: The Lord reigns; He is robed in majesty;
The Lord has clothed and armed Himself with
strength. The world indeed is firmly established; it
cannot be moved. The Lord reigns; He is robed in
majesty.

Reading from Genesis (14:14-20)

And when Abram heard that his brother was
taken captive, he armed his trained servants, born
in his own house, three hundred and eighteen,
and pursued them unto Dan. And he divided

Tfi¢ molpvng tol Zwtfipog, wg AANOelc Moluéveg,
annAdoate yupvouc kwdiwv, Toug tploabAioug
Kataothoavtag dplota: 00ev UGG pakapilopey.
Aoéa

TA¢ puoTkag onpepov tol Mvelpatog oaATyyag,
Tou¢ Beodopoug Natépag AveupnUNOWHEV, TOUC
pueAwdnoavrtog év péow T EkkAnolag, pélog
€vapuoviov Beoloyiag, Tplada piav armapaAAaktoy,
oUoiav te Kal OeodtnTa, ToUG Kabapetag Apeiou, Kal

‘OpB0S6EWV TTpopaxoUC, TOUG TPECBEVOVTAG MAVTOTE

Kuplw, éAenBiivat tag Puxag nudv. Kal viv kat det
Kal €i¢ TOUG alwvag TRV alwvwy. Apnv.
Osgotokiov

‘O Bao\el¢ tiv oUpaviyv, dta pthavBpwriav, €l

thig yfic WdON, kal tolg dvbpwmolg
ouvaveotpadn- €k MapBévou yap ayvig, capka
pooAaBoOpuevVoC Kal £k TAUTNG MPOEABWV HETA
¢ MpooARPEewC, €i¢ €oTwv Yidg, SumAolc Thv
dUoLv, GAN’ o0 TRV UTTOoTAGCLY: 810 TEAELOV AUTOV
@eov, Kal TéAelov GvBpwTmov, AANBGG
KNPUTTOVTEC, OoAoyoUpev XpLoTOV TOV Oedv
AU@V, OV ikETeue MATNp avuudeute, EAenOijval
TAG Puxag NUAV.

Eicobo¢

lepele: Zodia Opbot !
lepelc kai Xopag: OW¢ lapov aylag §6&ng,

aBavatou MNatpog, oupaviou, aylou,udkapog,

Inood XplotE, €EABovTeG €mi TV NAlou duoly,

166vteg ¢ €omeplvov, Luvoluev Matépa, Yioy,
Kol aylov Nvebpa Oeov. AfLdv os €v MAGCL KALPOTLG,
UpveloBal pwvaic aiolalg, Yie @eol, {wnv O
6160U¢, ALd 6 kOopoG o€ dofalel.

lepelG: EOTEPOG IPOKELEVOV.

MNpokeipevov
Xopog: 'O Kuplog €Bacilevoey, ebmpénelav évedu-oato.

‘Eveduoato Kuplog Suvapty, kait meplelwoarto. O Kuplog

£BaociAevoey, eumpenelav Eveduoaro. Katl yap
£0TEPEWOE THV OLKOUHEVNV, ATIC 0U coheuBrostal. 'O
Kuplog éBaailevoey, eOmpénetlay éveduoarto.
Fevéoewg 10 Avayvwopa (16°, 14-20)

AkoUoac ABpap, OTL AXHAAWTEUTAL AWT O
adeAdpLdoic avtol, Apibunoe tol¢g idloug
oikoyevelc alTtoU, Tplakocioug S€ka Kal OKTW,
Kol kateSiwéev oniow avTOV Ewg Adv, Kal
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himself against them, he and his servants, by
night, and smote them, and pursued them unto
Hobah, which is on the left hand of Damascus.
And he brought back all the goods, and also
brought back again his brother Lot, and his goods,
and the women also, and the people. And the king
of Sodom went out to meet him, after his return
from the slaughter of Chedorlomer and of the
kings that were with him, at the valley of Shaveh,
which is the king’s dale.

And Melchizedek king of Salem brought forth
bread and wine: and he was the priest of the most
high God. And he blessed him, and said: Blessed
be Abram of the most high God, possessor of
heaven and earth: and blessed be the most high
God, which hath delivered thine enemies into thy
hand.

Reading from Deuteronomy (1:8-11, 15-17)
Behold, I have set the land before you: go in and
possess the land which the Lord sware unto your
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto
them and to their seed after them. And | spake
unto you at that time, saying, | am not able to
bear you myself alone: the Lord your God hath
multiplied you, and, behold, ye are this day as the
stars of heaven for multitude. The Lord God of
your fathers make you a thousand times so many
more as ye are, and bless you, as he hath
promised you.

So | took the chief of your tribes, wise men, and
known, and made them heads over you, captains
over thousands, and captains over hundreds, and
captains over fifties, and captains over tens, and
officers among your tribes.

And | charged your judges at that time, saying,
hear the causes between your brethren, and judge
righteously between every man and his brother,
and the stranger that is with him. Ye shall not
respect persons in judgment; but ye shall hear the
small as well as the great; ye shall not be afraid of
the face of man; for the judgment is God's.

Reading from Deuteronomy (10:14-21)
Moses said to the sons of Israel: Behold, the
heaven and the heaven of heavensis the Lord’s

EMEMEOEV £TU aUTOUC TAV VUKTA aUTOC, Kal ol Moldeg
aUtol pET altol Kkal émdtagev altoug Kat
kateSiwéev altoug Ewg XoBaAA, 1 €0ty év Aplotepd
Aopaokol. Kat dnéotpee ndoav Tnv mov
2086wy, kal Awt tov adeAdidbolv avtol
anéotpee, Kal avra T UTtapxovta autod, Kal TAg
yuvaikog, kal tov Aaov. EEAABe 6& Bac\elg Z080uwV
€l¢ ouvavtnoy aUT® O HETA TO UTTOOTPEY AL AUTOV
Ao Tfig komiig Tol XodoAoyopop kot TV BacAéwv
TGV PET aTod, £i¢ TV KoaSa Tol 2aBfi- ToUto Av
nieblov Bao\éwg, kat MeAxloebEk, Bao\elg ZaAny,
¢€rjveykev dptouc kal olvov, NV 8¢ lepelic Tod Oeol
100 Yiotou, kat eDAOYNoE TOV "APpayL, Kal EUTEV-
EVAoynpuévog "ABpap T Oe® @ Y ilotw, OG EKTIOE
TOV oUpavov kat thyv yiv. Kat ebAoyntog 6 Osog 0

“Yyotoc, 6¢ mapeSwke Toug £xOpolg cou

Umoxelploug ooL.

Agutepovopiov 0 Avayvwoua (o, 8-11, 15-17)
Elne Mwofic pog ToUg ulouc, lopanA- (Sete,
TIoPESWKA EVWTTLOV VUV TV ViV, EloeNBOVTEG
KAnpovounoate thyv Yy, v Wpooe KUplog tolg
TITPACLY DGV, T ABpadp Kal T@ 100G Kol T)

lakwp, dolval alTolg Kot @ oTEPUATL AUTWV HET

autou¢. Kal eirmov mpog UPAG év TR Kap® EKElVw,
Aéywv: o0 duvroopal povog dépety LUAC. Kiplog o
@e0G NUWV €mAnBuvev UUAC, Kal 6oL €ote orjpepov
woel ta dotpa to0 oVpavol T MANBeL. Kuplog 6 Oedg
TV MNatépwv VUGV TPocBein VULV, wg EoTE
XAlomAaciwg, Kal eAoyfoat UUAG, KaBoTL EAAANCEV
OMIv. Kat EAafov €€ LUV avdpag codoug, kal
£MIOTAOVAC, KOL CUVETOUC, KOl KATEOTNOA AUTOUG
nyetoBat £’ NUAV, XIALAPXOUG KOl EKATOVTAPXOUC, Kal
TIEVINKOVTAPXOUC, Kal SEKAPXOUG, KAl YPOLLOTO-
EL0AYWYETC TOIG KPLTAIC UUWV. Kal Evetel\apny Toig
KPLTOAC UGV &V TR Kap® EKelvw, Aéywv: ALAKOUETE
avapEoov TV adeAdpiv UGV, Kal Kpivate Sikaiwg
avapEoov avépoc kat avapgoov 1ol adeAdol altod
kal tol mpoonAUTtou aUtol. OUK EMLYVWOEL TIPOCWTTIOV
£V KPLOEL, KOTAL TOV UKPOV KOl KOTAL TOV HEYA KPLVETLC,
o0 un unooteiAn Mpoocwov AvOpwWITou, OTL ) KPLOLG
tol =0l €otL.

Agutepovopiou 10 Avayvwoua (', 14-21)

Etne Mwofig mpodg toucg violC lopanA: i6ou,
Kupiou 100 Oeol oou 6 oUpavac, Kal 6 oupavog
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thy God, the earth also, with all that therein is.
Only the Lord had a delight in thy fathers to love
them, and he chose their seed after them, even
you above all people, as it is this day. Circumcise
therefore the foreskin of your heart, and be no
more stiff necked. For the Lord your God is God of
gods, and Lord of lords, a great God, a mighty,
and a terrible, which regardeth not persons, nor
taketh reward: he doth execute the judgment of
the fatherless and widow, and loveth the stranger,
in giving him food and raiment. Love ye therefore
the stranger: for ye were strangers in the land of
Egypt. Thou shalt fear the Lord thy God; him shalt
thou serve, and to him shalt thou cleave, and
swear by his name. He is thy praise, and he is thy
God, that hath done for thee these great and
terrible things, which thine eyes have seen.
Priest: Let us all say with our whole soul, and with
our whole mind, let us say.

People: Lord, have mercy.

Priest: Lord Almighty, God of our fathers, we pray
you, hear us and have mercy.

People: Lord, have mercy.

Priest: Have mercy on us, O God, according to your
great mercy; we pray you, hear us and have mercy.
People: Lord, have mercy (3).

Priest: Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

People: Lord, have mercy (3).

Priest: Let us pray for our Archbishop Niketas.

People: Lord, have mercy (3).

Priest: Let us pray for our brethren, priests,
hieromonks, deacons, and monastics, and all our
brotherhood in Christ.

People: Lord, have mercy (3).

Priest: Let us again pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, and forgiveness of
the sins of the servants of God, of all pious and
Orthodox Christians living and visiting in this
community and city, those who reside in this
parish, the wardens, assistants and of those who
offer in this holy chapel.

People: Lord, have mercy (3).

Priest: Let us again pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for

to0 oUpavol, N yi kat mavra 6ca €oTlv €v aUTH.
MAAV Toug matépag LUV posileto KUplog
ayamnadv altoug, kal é€eAeé€ato TO omépua auTOV
HET aUTOUC, UUAC Tapa mavta Ta £6vn, KoTA THV
nUépav tavtnv. Kal mepttepeiobe thv
okAnpokapdiov LUV, Kal TOov TpdxnAov LUV oV
OKANpuVEeTTe £TL- 0 yap KupLog 6 Oog LUy,
oUTOC OedC TAV Oe®V, kat KUptog Thv Kupiwv, 6
@e0¢ 0 Héyag, Kal loxupog, kal poPepadg, 60TIC OV
Bavpalel mpéowTmov, oud’ ov un Aapn dSGpov.
Molv Kpiolwv mpoonAUuTw Kat dpdavd kol xNpea,
Kol ayamd tov npoonAutov, dolval alT® dptov
Kal lpatiov. Kuplov tov @edv oou doBnbnon, kat
aUT® HOVW AATPEVOELG, Kal IPOG aUTOV KOAANBNon,
Kal &mnt t® ovopott altol Ouf. AUTOG KaUXNUA ooU,
Kal aUTOG @b oou, OOTLG £TOINOE OOL T PHEYAAa
kal Ta Evdofa talta, & eldov ol 0dbBaApoi cou.

lepel: Elnwpev mavteg €€ OANG Th¢ Yuxfig kal €€

OANG tfi¢ Stavoiag NUAV elMwey.
Xopag: Kuple, EAénacov.

lepelG: KUple mavtokpatop, 0 Oe0¢ TWV MATEPWY

AU@V, 6eopueda 2ou, EmAakouoov Kal EAéncov.
Xopag: Kuple, EAénacov.

1epelG: EAENOOV NUAC O O0C KATA TO HEyA EAEDG

Zou, 6eouebad Zou, Emakoucov Kal EAEncov.
Xopag: Kuple, EAéncov (€k Tpitou).

lepelG: YniEp TV evoeBOV Kal 6pBodowv

xpLotiavayv, tod Kupilou denBmpuev.
Xopag: Kuple, EAénoov (€k Tpitou).

lepelG: "EtL 6eoueba unéEp TOD ApPYLETILOKOTIOU

AUV NikATa.
Xopog: Kuple, EAéncov (ék Tpitou).

lepelG: "ETL SeopeBa LTEP TV ASEADDV AWV, TRV

lepEwv, lepopovaxwv, lEpodLaKOVWY Kal Lovox®y, Kot
Taong T év Xplot® AUV adeAdpotntod.
Xopog: Kuple, EAéncov (ék Tpitou).

lepelG: “ETL Se0peba UTEp €NEoug, Lwiig, elprivng,

Uyeiag, cwtnplag, EMOoKEPEWG, CUYXWPNOEWC Kal
adEoewc TOV apaptwv TV SouAwv tol OeoD,
TIAVTWV TV V0BV Kol 6pB0SOEWV XpLoTlaviy,
TV KOTOLKOUVTWV KOl TIOPETILONUOUVTWY &V T TOAEL
TAUTN, TOV EVOPLTOV, EMITPOTIWY, CUVOPOUNTOV Kol
adlepwt®v To0 ayiou vaol toutou.

Xopog: Kuple, EAéncov (ék Tpitou).

lepevg: "EtL Seopeba UMEP TOV pakapiwv Kal

AolSipwy KTLITopwv TG ayiag EkkAnoiacg tavtng,
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all our fathers, mothers, brothers, and sisters who
are asleep here in the Lord and for the Orthodox
everywhere.

People: Lord, have mercy (3).

Priest: Let us again pray for those who do
charitable work, for those who serve in this holy
and most sacred chapel, for those who labour,
teach, and sing, and for all the people here
present who await your great and rich mercy.
People: Lord, have mercy.

Priest: For you are a merciful and loving God, and
to you we give glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

People: Amen.

People: O Lord, keep us this evening without sin.
Blessed are you, O Lord, God of our fathers, and
praised and glorified is your name to the ages.
Amen. O Lord, let your mercy be upon us for we
have set our hope in you. Blessed are you, O Lord,
teach me your commandments. Blessed are you,
Master, grant me understanding of your
commandments. Blessed are you, Holy One,
enlighten me with your commandments. Lord,
your mercy is forever. Do not despise the works of
your hands. To you is due praise, to you is due
song, to you is due glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Priest: Let us complete our prayer to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God by your grace.

People: Lord, have mercy.

Priest: For a perfect, holy, peaceful, and sinless
day, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Kol UTIEP MAVTWYV TWV TIPOOVATIAUCOUEVWY
TATEPWV Kal AdeAPOV AURV, TV EvBade
eLOEPBWG, KELUEVWY, Kal amavtaxol 6pBodowv.
Xopog: Kuple, EAéncov (ék Tpitou).

lepevg: "EtL Se0pueba unEp TAV KapmopopolVTWY

Kol KaAALEpyoUVTWVY €V T ayiw Kol MavoENTw
va® toUTw, Komlwviwy, Parloviwy kal umep 100
nepleot®tog Aaol, Tol anekdexouévou TO mapa
Y00 péya kal mAovaolov EAeoc.

Xopog: Kuple, EAéncov.

lepevg: "OTL EAenpwyv Kal pLAavBpwrog Oeod¢

UTApXELG, Kal ool THV §6&av Avaméumopey, T®
Noatpl kol T® Yi® kal @ Ayiw Mvedparty, vov kal
ael kal ei¢ ToU¢ ai®vog TOV alwvwv.

Xopdg: Aunv.

Xopo¢: Katatiwoov, KUple, év Tij Eomépa tautn,
dvapaptitouc dulaxBijval AudC. EDAoyNToC €L,
KUple, 6 O0¢g TV Natépwy AUMY, Kal alvetov
kal debofaopuévov TO Gvoud oou i ToUG alvag.
Aunv. F'évotto, Kuple, 10 €Aedg oou €’ AUAC,
kaOdmnep AATicapey £t o€. EVAoyNTOC €, KUpLe,
5800V pe T SikalwpaTd cou. EVAoyNTOC €L,
A€0TIOTA, CUVETLOOV HE TA SLKALWUATA COU.
EOAOYNTOG €L, AVLe, PWTLOOV pE TOIC SIKOLWHACT
oou. Kuple, T0 EAedC oo €ig TOV aldva, Ta Epya
TMV XELPGIV 0OV U TtopidnG. Zol mpémel aivoc,
ool mpémnel Uuvog, ool §6&a mpémel, @ Matpl Kal
™® YI® kol t® Ayiw Mvevpartt, viv kal det kal ig
TOUG al@vag TV alwvwy. Apnv.

lepel: NMANPWOWHEV TNV EOTEPLVAV SENCLV AUDV

@ Kupilw.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepevg: AvtilaBol, cWoov, EAénoov Kal

StaduAatov nuac, 6 Odc, TH i xapttL.
Xopog: Kuple, EAéncov.

lepelg: Tnv éomépav aoayv, TeAsiay, aylay,

glpnviknv kat avapaptntov, mapd tod Kupiou,
aitnowpeba.
Xopo¢: Napdaoyou Kuple.

lepevg: "Ayyelov iprivng, mLotov 0dnyov,

dUAaka TV Pux®V Kal TOV CWUATWVY NUOV,
napa 1ol Kuplou attnowpeba.
Xopo¢: Napdaoyou Kuple.

lepevg: Zuyyvwunv Kal Adeotv TV AUAPTIOV Kol TV

TIANUUEANMATWY ARGV, tapd tol Kupiou aitnowpeba.
Xopo¢: Napaoyou Kuple.
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Priest: For all that is good and beneficial to our
souls, and for peace in the world, let us ask the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For the completion of our lives in peace
and repentance, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Priest: For a Christian end to our lives, peaceful,
without shame and suffering, and for a good
account of ourselves before the awesome
judgment seat of Christ, let us ask the Lord.
People: Grant this, O Lord.

Priest: Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever- virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

People: To you, O Lord.

Priest: For you are a good and loving God, and to
you we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

People: Amen.

Priest: Peace be with all.

People: And with your spirit.

Priest: Let us bow our heads to the Lord.

People: To you, O Lord.

Priest: Lord our God, who bowed the heavens and
came down for the salvation of the human race,
look upon your servants and upon your
inheritance, for to you, the fearful Judge who love
mankind, your servants have bowed their heads
and inclined their necks, not waiting for any
human help, but awaiting your mercy and looking
for your salvation.

Guard them at every moment, during both the
present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the
devil and from vain thoughts and evil desires.
May the might of your kingdom be blessed and
glorified, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

lepevg: Ta kaAd kal cupdEpovta Taig Puxalc

AUQV Kal elprvnv @ KOoUw, mapd tod Kupiou
aitnowpeba.
Xopog: Napaoyou Kuple.

lepelg: TOV UOAoov Xpovov TH¢ Lwiig NUOV év

elpnvn kal petavoia ékteAéoal, mapa tod Kupiou
aitnowpeba.
Xopog: Napaoyou Kuple.

lepevg: Xplotiava ta Té€AN Th¢ Iwhic AUQV,

avwduva, Avemaioyuvta, elpnvika, kot KaAnv
amoAoyiav thv €ni 1ol ¢poPepold Bripartog tod
Xplotol aitnowpueOa.

Xopog: Napdaoyou Kuple.

lepele: Thg MNavaylog, dyxpavrou, UTEPEVAOYNUEVNC,

€vb0ofou Asomoivng AUV OsoTOKOoU Kol
asutapBbévou Mapiag, HETA MAVTWY TWV Ayilwv
HVNUOVEVOAVTEC, £AUTOUG Kol AAMARAoUG Kal tiioav
v {wnNv AUAOV XpLot® T Oe® mapabwueba.
Xopag: 2oi, Kuple.

lepelG: “OtL dyabog kal dlavBpwnog Oedg
OMApXELS, Kal ool TV §6&av AvaméUMopey, TQ)
MNatpl Kal T® YW kal T Ayiw MNvedparty,

vV Kal del kat €i¢ TolCc al@dvag TOV alwvwv.
Xopog: Aunv.

lepelq: Eiprjvn maol.

Xopog: Kal t® mvevpati cou.

lepelG: Tag KePaAAG AUV TR Kuplw KALVWUEV.
Xopag: 2oi, Kuple.

lepevg: Kuple, 0 O0g AUV, O KAvag oUpavoug Kal
kataBag ént cwtnpia tol yévoug tv dvBpwnwy,
£€rude éni toug SoUAoug oou Kal i TRV KAnpovo-
piav oou. 2ol yap T® doPep® kat dAavOpwnw
Kptthj, ot ool SoUAot UmékAvav Tag Kepaldg, Toug &
aUTOV UIETagav abxEvac; ov TNV £€ AvBpwrwy
avapEvovteg BonBetav, GANA TO 0OV MEPLUEVOVTEC
£€\eog, Kal TV onv anekdexopevol cwtnpiav, olg
StapUAaov év mavtl kap®, Kot Katd TNV tapoloav
£0TIEPAV Kal TV poololoay VUKTA, A0 ovTOg
€x6po0, amo mAong AVIIKELWEVNG Evepyiog
SloBoAkiic, kal Stadoylop®v pataiwy Kot
€vBupnoswv movnp®v. Ein 1o kpatog Th¢ Baceiag
oou gVAoynuévov kal dedofaopévov, Tol Matpog
katl tol YioU kai tol Ayiou Mvelpatog, viv katl del
Kal €i¢ Toug al@vag TRV alwvwy.

‘0O Xopo¢: Aunv.
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Aposticha

You ascended the cross, Jesus, and came down
from heaven and went to your death, O life
eternal. You are the true light to those in darkness
and the resurrection of all those who have fallen.
Our enlightener and Savior, glory to you.

Verse 1. The Lord reigns; he has clothed himself
with honor; the Lord has clothed and girded
himself with strength. Let us praise Christ who has
risen from the dead. For he took upon himself soul
and body, and by his passion separated them one
from the other. He despoiled Hades when his pure
soul descended there. But the holy body of our
Redeemer lay uncorrupted.

Verse 2. For he has established the world, and it
shall not be moved.We glorify your resurrection
from the dead, O Christ, in psalms and hymns, for
by it you have freed us from the torments of
Hades, and have, since you are God, granted us
eternal life and great mercy.

Verse 3. Holiness becomes your house, O Lord, for
length of days. O Lord of all, incomprehensible
creator of heaven and earth, through your passion
on the cross you have freed me from passion. After
enduring burial, you rose in glory, raising up Adam
with your almighty arm. Glory to your resurrection
on the third day, by which you have endowed us
with eternal life and granted us pardon of our sins,
for you alone are compassionate.

Glory

This day let us, the assemblies of the Orthodox,
faithfully acting in accordance with piety, celebrate
the prayerful memory of the God-bearing fathers
who assembled from throughout all the world in
the splendid city of Nicaea; for with pious mind
they cast down the godless dogma of the fearful
Arius, and in Council cast him out of the catholic
Church, and in their Symbol of Faith have clearly
taught all to confess the Son of God to be
consubstantial, equally everlasting, and existent
before the ages, setting this forth precisely and
piously. Wherefore, following their divine dogmas
and believing them with certainty, we worship the

Anootiya ITxnpa

AviiABeg €nt Ztaupol Incol, o kataBag €€
oUpavod, AABe¢ i Bdvatov, i {wi 1 dBavatog,
TPOG TOUC £V OKOTEL, TO $RC TO AAnBLVOV, TPOC
ToUG meoovTag, 1) MAVTWY AvAoTtaots, 0
dWTLOUOG, Kal 0 Zwthp UV, §6&a ool.

Ztix. a’. 'O KUplog éBacilevoey, eUmpénelay
€vedbuoato. XpLotov 6o§oAoynowiey, TOV
avootavta €k vekp@v- Puxnv Kal cpa yap
avaiapwyv, T@ mabeL ar’ AAANAwV SLETeNE, TAG
Axpavtou pev Puxic €vASn kateABolong, Ov Kal
£€0KUAegvog, tadw 6€ dtadpBopav olk

0L8€ 1O &ylov o@pa, To0 AUTPWTOT TGV Pux®dV
AUQV.

Itix. B’. Kal yap éotepéwaev TNV OLKOUUEVNY,
ATLC oU caAeuBnostal. WaApoic kat Uuvolg
6ofoloyolpev XpLoTE, TV €K VEKPQOV OOU
Avdotaoty, St A AUdC AAeVOEpwaoag, THS
Tupavvidog tol Adou, kal wg Oeo¢ édwpnow,
{wnv aitwviov, Kal T péya £Aeoc.

Itix. y'. T® olkw oou mpémel aylaopa, Kuple, €ig
HokpoTnTA fEP®V. Q Aéomota TRV AmAvIwy,
akataAnmte MNowntd ovpavod kal yig, Sla
Ztaupol mabwy, éuol andabelav énnyaocag,
tadnv 6¢ katade€duevog, kal avaotag ev 66&n,
ouvavéotnoag Tov ASau XeLpl mavtoduvapw.
Ad€a Thi off Tpipépw Eyépoet, U N¢ Sedwpnoat
AUy, THV aiwviov Lwnv, Kal IAaocpov apaptiiyv,
w¢ Hoévog ebomAayyvog.

Ada

Tnv €tnoLlov pvnunv onpepov, TWv Beodopwv
MNoatépwv, TV €K TAONC THC OlKOUUEVNC,
ouvaBpoloBévtwy, v Tij Aaumpd moAetl NIKaEwvy,
TOV 6pB0doEwv Ta cuotrpata, ebosBolivieg
TOTGC €0pTAoWHEV. OUTOL Yap Tod Sewod
Apeiou t0 GBeov Soyua, eboeBoPpovwg
kaBet\ov, kal tfic KaBoAikiic EkkAnolacg,
ouvodIkWG toltov £€waoTtpakioay, Kal Tpavig TOV
Yiov o0 Oso0, opoovaolov Kat cuvaidlov, mpo
TOV alwvwy ovta, toic mdolv é6idafav
OHoAoyEely, €v T® ThG MNiotews ZUpBOAW, AkpLBOC
Kol eboeBdC Tolto £€kBEpevol. “O0ev kal NUETS
Toi¢ Belolc alT@WV SoypaaoLv emopevol, Befaiwg
niotevovteg Aatpevopey, oLV Matpl tov Yidv, katl
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Trinity One in Essence: the Son and the Holy Spirit
together with the Father, in One Godhead.

Now and forever and to the ages of ages.
Amen

Hymn to the Theotokos

Take heed of the entreaties of thy servants, O all-
immaculate one, subduing the attacks of the
wicked against us and freeing us from every
sorrow; for thee alone do we have as a steadfast
and sure confirmation, and thine intercession have
we obtained, that we that invoke thee be not put
to shame, O Mistress. Haste thou to pray for them
that cry out to thee with faith: Rejoice, O Mistress,
thou help, joy and protection of all, and salvation of
our souls.

Priest: Lord, now let your servant depart in peace,
according to your word; for my eyes have seen your
salvation which you have prepared in the presence
of all peoples, a light for revelation to the Gentiles,
and for the glory of your people Israel.

People: Amen. Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us (3).

Glory to Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages. Amen.
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for your name’s
sake. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.Glory to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

Lord’s Prayer

Our Father, who are in heaven, hallowed be your
name. Your kingdom come, your will be done, on
earth asitis in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from evil.

Priest: For yours is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

People: Amen.

10 Mveldpa to Navaylov, €v pld Oeotnty, Tplada
OpooUaoLov.

Kai vOv kat dei kat €i¢ Toug aiwvag TV aiwvwv.
AuAv.

Osgotokiov

Neboov napakAnoeaot, c@v olkeT®v Mavapw e,
navouvoa Sev@®V AUAV EMAVOOTACELG, TTAONC
OAlPewc NUAG draAldtTtovoa: o€ yap povnv
aodalii, kat BePfaiav aykupav EXouev, Kal THV
onv npootaociav kektipeda. Mn atoxuvBduev
A¢éomowva, o€ mpookaAoUpevol, onelioov €ig
ikeolav, TV ool moT®ws Bowvtwy: Xalpe
Aéomolva, 1 mavtwy BonBela, xapd Kal okEmn,
Kol cwtnpila TV Pux®dv NUOV.

lepel: NUv amoAvelg tov 00A0V cou, Aéomota,

KQTA TO PG cou, év eiprvn, OTLeldov ol
o0dpBaApol pou TO cWTAPLOV o, O NTOLHACAG
KOTA TTPOCWTIOV TIAVIWV TWV Aa®v, ¢K¢ &ig
anokaAuvv €Bviv, kat 66€av Aaol ocou lopanA.
Xopadg: Aunv. Aylog 6 ©go¢, ‘Aylog loxupog, Aylog
ABavatocg, EAénoov NUAg (€k Tpitou).

Ao&a Matpl kat Yiw kal Ayiw Mvevpartt. Kat viv
Kal ael kal ei¢ Tou¢ alwvag TV alwvwv. Aunv.
MNavayia Tpldg, EAénoov AUAG. Kuple, iAdoBnTL
Talg apaptialg UV, AéoTota, CUYXWPNOOV TAG
avopuiag nUiv. Ayte, éniokeal kal taoat tag
aoBeveiag AUAV, Evekev ToU GVOUATOG GOU.
KOple, éAéncov, KUple, EAéncov, KUple, EAEncov.
Ao&a Matpl kat Yiw kal Ayiw Mvevpartt. Kat viv
Kal del kal ei¢ Tou¢ alwvag TOV alwvwv. Aunv.
Kuplakn Mpoosuxn

Matep UGV O &v Tolg oUPAVOLG, AyLAoOATW TO OVouA
oou, éAB£Tw ) Baoleia oou, yevnOntw Tt BEANUA
oou, WG &v oupav®, Kal &Mt TH S yiG. TOV GpTtov AUV
TOV £€movactov §0¢ NUIV orpepov, Kal Adeg UiV ta
odelnuarta UV, we Kat NUES ddiepev TOlg
ode\ETALC NUAV, KAl Ur) ELOEVEYKNG AUAC £i¢
TEPAOUOV, GG pOoal AUAC Ao tol movnpod.

lepevig: “OtL 000 £oTiv N Baoela kat i dvapuLg

kol 66€a tod Natpog kal tol Yiod kat tol
Ayiou MNvedpartog, vOv Kal Al kal €ig Toug
at@vacg TV alwvwv.

Xopo¢G: Aunv.
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Resurrection Apolytikia and Theotokia

O merciful Lord, you descended from on high and
endured the three-day burial to free us from our
passions. O Lord, our life and resurrection, glory
to you.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.
Amen.

Most glorious art Thou, O Christ our God, Who
hast established our fathers as luminaries upon
the earth, and hast thereby guided us all to the
true Faith! O greatly Compassionate One, glory be
to Thee! Now and forever and to the ages of ages.
Amen.

Hymn to the Theotokos

O Good One, Who for our sake wast born of the
Virgin and, having endured crucifixion, cast down
death by death, and as God revealed the
resurrection: disdain not that which Thou hast
fashioned with Thine own hand. Show forth Thy
love for mankind, O Merciful One; accept the
Theotokos who gaveth Thee birth and prayeth for
us; and save Thy despairing people, O our Savior!

Dismissal

Priest: Wisdom!

Reader: Father, bless.

Priest: Blessed are you, Christ our God, always
now and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

Priest: Make firm, Lord our God, the holy and
pure faith of the pious Orthodox Christians,
together with the Holy Church and this country,
island, town, and parish forever.

People: Amen.

Priest: All Holy Theotokos, save us.

People: More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Seraphim,
without corruption you gave birth to God the Word.
We magnify you, the true Theotokos.

Priest: Glory to You, Christ our God and our hope,
glory to you.

People: Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Avaotaotpa AmoAvtikia Kol Osotokia

E€ UPoug katijABec 0 ebomAayyvocg, Tadnv

KatadEEw TpLpEpOy, (va UGG EAeuBepwoaong
TV mab®v. H Lwn kal n Avactoolg nuiv, Kuple
66€a ool.

Adga Natpl kat Yi® kai Ayiw Nvedpartt. Kat vov
Kal Ael Kai €i¢ ToU¢ alwvag TOV atwvwy.

AuAv.

YrepSeS0Eaopévog €, XpLoté 6 OedC UMY, O

dwothpag émt yi¢ toug Matépag AUV
Bepedlwoag, kat S avt®dv mpog tnv aAnbvnv
mioTy, mavrtag nUag odnynoag: moAueoTMAQYXVE,
806¢a oot. Kai vOv kal ael kal €i¢ tol¢ aiwvag TV
alwvwv. Aunv.

Ocotokiov

‘0 86U nuag yevvnObeig €k MapBévou, kal

oTaUpwoLv UMopeivag ayabg, 6 Bavatw tov
Bavatov okuAevoag, kKal“Eyepaolv eifag wg Oeog,
un napidng olg émAacag tfj xewpl oou, S€l€ov tnv
d\avBpwriav oou €Aefjpov, §€€al TRV tekoloav
o€ OgoTOKOV Mpeafevloucav UTEP UGV Kal
oc®oov Zwthp ALKV, AaOV AMEYVWOUEVOV.

AnoAuoig

lepele: Zodial

Xopadg: EUAOYNnGoov.

lepelig: 'O (v eUAOYNTOG XpLOTOG 6 O£0G AUGIV

Tavtote VOV Kal Ael kat £i¢ Toug aiivag Thv alwvwy.
Xopodg: Aunv.

lepelG: Ztepewoaal, KUplog 6 Oeag, v aylav

AUWHNTOV TtioTV TV VOOV Kal 6pBodOEwV
Xplotiav@v, oLV Tf ayiq avtod EkkAnoiq kot T
XWPQ, vIiow, Kwun, Evopla tautn gic al®vag alwvwy.
Xopo¢G: Aunv.

lepev: Yniepayio OeotoOKe 0WOOV NUAG.

XopoG: THV TIHLWTEPaV TV XepouBeiy, kal
€vboEoTépav AoUyKpLTwG TV Zepadeiy, TV
adLadpBopwg Oedv Adyov tekoloay, TNV OVIWC
©€e0TOKOV, O€ PLEYOUAUVOLEV.

lepevg: Ad€a ool 6 Oedg, 1 EATTIIC HUWY, KUpLe,

66€a Zol.
Xopog: Adta Natpl katl YI® kal Aylw Mvedpatt,
kat vOv kat &gt kat €i¢ toug al@vag tThv alwvwy.
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Amen. Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord,
have mercy . Holy Father, bless.

Priest: May Christ our true God, who rose from
the dead as a good, loving and merciful God, have
mercy upon us and save us, through the
intercessions of his most pure and holy Mother;
the power of the precious and life-giving Cross;
the protection of the honorable, bodiless powers
of heaven; the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the Baptist;
the holy, glorious, and praiseworthy Apostles; the
holy, glorious, and triumphant Martyrs; our holy
God-bearing Fathers; the holy, and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; of the holy
Martyrs Karpos and Papylos, and the holy Fathers
of the Seventh Ecumenical Council, whose
memory we commemorate today, and all the
saints. Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us and
save us.

People: Amen.

Aunv. Kbpte éAénoov, KUple éAénoov, Kuple
€\énoov. Natep ‘Ayle eUAOYNGCOV.

lepelG: 'O dvaotag ék vekp@v XpLoTtog 6 AAnBLvog

@e0¢ NUQV, Talc mpeoPeialg THg mavaxpaviou
Kol Tavapwpou ayiag adtod Mntpog: dSuvapetl
to0 tpiou kat {womotod Itavpol- mpootacialg
TOV Tpiwy, émoupaviwyv SuVAPEWV AoWHATWVY:
ikeotatlg tol tuiou kat évéotou, mpodntou
npodpopou kal Bantiotold Twavvou: TV ayiwy,
€vOofwv Kal maveupruwv AMooTOAWY, TV ayiwv
€vO0EwV Kal KOAALWVIKWY pHaptupwy: TWV 0CLWV
kol Beodopwv matépwv AUAV: Tod ayiou (tod
vaol): Twv ayiwv kal Sikaiwv Beonatdépwv

Twakeiy kat "Avvng: TOv Ayiwv Moptipwv

Kapmou kat MamvAou, kat tv Ayiwv Natépwv
¢ Z' OikoUMEVIKAC ZUuVASoU, WV Kal TAV HVARNY
gmiteAolpey, Kal maviwyv TV ayiwv, EAenoal Kal
ocwoal NUAG, wg ayabog kat plavbpwmog. AU
gUXOV TRV aylwv matépwv NU&V, Kple Inocol
XpLOoTE, 0 Oe0C NUAWV, EAéNcov Kal cWoov NUAC.
Xopadg: Aunv.

Memorial Service for Julian Chrysostomides

People: Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments. The choir of Saints has found
the fountain of life and the door of Paradise. May |
also find the way through repentance. | am the
lost sheep: O Savior, call me back and save me.
Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments.

Of old, You created me from nothing and honored
me with Your divine image. But when | disobeyed
Your commandment, You returned me to the
earth from which | was taken. Lead me back again
to Your likeness, so that the ancient beauty may
be refashioned.

Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments.

| am an image of Your ineffable glory, though |
bear the scars of my transgressions. Take pity on
me, the work of Your hands, Master, and cleanse
me by Your compassion. Grant me the desired
homeland for which I long, making me again a
citizen of Paradise.

Xopdc: ELAoyNnToC €1, KUpte, 8I8AEOV pe T
SaLwpaTd oouv. TV Ayiwv O xopoc, elpe TNV
tii¢ {wiig kal Bupav Mapadeioou, eUpw KAYwW, THV
060v 81a Tii¢ petavoiag. TO AMoAWAOG mpoBatov Eyw
gl avakaleoal pe, wtnp, Kal coOV E.
EVAoyntoc el, KUptLe, 5186afdv pe T

Skalwpata oou.

‘O maAal Hév, €k un 6vtwy AAoag e, Kal eikovi oou

Belq Tiunoag, mapapdacel EVToAfig 6€ MAALY e
gruotpédac eic yijv €€ Ac EARdONY, €ic TO kad’
opolwolv émavayaye, To dpxoiov KAAAOG
avapopdpwoachal.

E0AoynToc €1, KUptLe, SI8AEOV pe T SIKALWUATE COU.

Eikwv ey, Thg dppritou 86&ng oou, €l kal otiypata
dépw MTalocpdTwy, oikteipnoov t6 ooV MAAoUQ,
A¢omota, kal kaBdaploov ofi ebomAayyviq, kal TV
noBewvnv natpida mapaoyou pot, Napadeicou maAy
TIOLQV TIOALTNV ME.
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Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments.

Give rest, O God, to Your servant, and place herin
Paradise where the choirs of the Saints and the
righteous, O Lord, will shine as the stars of
heaven. To Your departed servant give rest, O
Lord, overlooking all her offenses.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Let us devoutly praise the threefold
radiance of the one God as we sing: Holy are You,
the Father without beginning, the co-eternal Son,
and the divine Spirit. Illumine us who worship You
in faith and deliver us from the eternal fire.

Now and forever and to the ages of ages. Amen.
Rejoice, gracious Lady, who gave birth to God in
the flesh for the salvation of all, and through
whom the human race has found salvation.
Through you, pure and blessed Theotokos, may
we find Paradise.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Glory to You O God. (3)

Kontakion

With the Saints give rest, O Christ, to the soul of
Your servant where there is no pain, no sorrow, no
sighing, but life everlasting.

Priest: Among the spirits of the righteous
perfected in faith, give rest, O Savior, to the

soul of Your servant, keeping it in the blessed life
which is from You, O loving One.

People: In your place of rest, O Lord, where all
Your saints repose, give rest also to the soul of
Your servant, for You alone are immortal.

Priest: Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. You are our God who descended into
Hades and loosened the pains of those who were
held captive. Grant rest also, O Savior, to the soul
of Your servant.

People: Now and forever and to the ages of ages.
Amen.

You the only pure and spotless Virgin, who
ineffably gave birth to God, intercede for mercy
and forgiveness of the soul of Your servant.

EUAoynToc €1, KUpLe, SISAEOV pe T SIKALWUOTA
oou.

Avamnavoov, 0 Q0 TV So0VANV cou, Kal Katdtagov
avtnv év Mapadeiow, 6mou xopol tiv Ayiwv, Kuple,
kal ol &ikatol ékAappouov wg dwoTthpeg, TV
KEKOLUNUEVNV SOUANV 0OU GOV AVATIAUCOV, TTaPop iV
AUTAG TTAVTa TA EYKARLOTA.

A6Ea Matpl kat Yi® kal Ayiw NvevpoartL.

TO TPANOUTEG TG HLAG OeOTNTOC, EVOERIDC VUVIOWUEV
BoGVTEC-AyLOC £, 0 Matnp O AvapxXoc, O GUVAVAPXOC
Y106 kal Blov Mvelpa. pwtioov NUAG TioTEL ool
Aatpevovtag, kal tol aiwviou updg E€dpmacov.

Kai vOv kat dei, kat €i¢ ToUg aldvag TV alwvwv.
Aunv.

Xolipe ogpvn, 1) Oeodv copki tekoloa, i maviwy
owtnpiav, St AC yévog TV AvBpwnwy eVpato TV
owtnplav:

610 0ol eUpotuev MNapadeloov, OEOTOKE, AyVvh
g0AoyNUEvN.

AMnNAoUia. AAAnAoUia. AMnAovia.

A6Ea ool 6 Oe0G. (€K Tpitou)

Kovtakiov.

Metd tv Aylwv dvanauvoov XpLoté, Tnv Puxnv thig
60UANG cou, EvBa 00K E0TL TOVOG, OU AUTIN, OV
OTEVAYHOG, AAAA {wn AteAelTNTOC.

lepevg: Metd mveupatwy Skaiwv,

TeteAelwpEVWY, TRV Puxnv g SoUAng covu,
IMtep avamnavoov, pulattwy altry, eig TNV
pakapiav {wnv, v tapd ool GptAavOpwre.
Xopog: Eig trv katanavoiv cou Kuple,

OMoU TAVTEC ol Aylol cou dvaravovtal,
avamavoov TNV Puxnv tic SoUAng oou, OtL
HOVOC UTAPXELS ABAVATOG.

lepevg: AoEa Matpl kal Y kat Ayiw Mvevpartt.

20 €1 0 O0C AUMY, O KaTaBAC eicASNY,

Kal Tag 660vag AUoag TV EMednUEVWY,
auToC Kal tnv Yuxnv tiic SoUANg cou,

I(OTEP, AVATIOUOOV.

Xopog: Kai viv kalt dei, kat £i¢ Toug aldvac TV
alwvwv. Apnv.

'H povn ayvn kat axpavrog NapBévog,

N Ogdv AdpaocTwe Kuoaca, PEcPeue UTEP
o0 owBival thv Puxnv T SoUANG cou.
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Priest: Have mercy upon us, O God, according to
Your great mercy; we pray to You, hear us and
have mercy.

People: Lord, have mercy. (3)

Priest: Again we pray for the repose of the soul of
the departed servant of God Julian and for the
forgiveness of all her sins, both voluntary and
involuntary.

People: Lord, have mercy. (3)

Priest: May the Lord God grant her soul rest
where the righteous repose. For the mercies of
God, the kingdom of heaven, and the forgiveness
of her sins, let us ask Christ, ourimmortal King and
God.

People: Grant this, O Lord.

Priest: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: O God of spirits and of all flesh, You
trampled upon death and abolished the power
of the devil, giving life to Your world. Give rest
to the soul of Your departed servant Julianin a
place of light, in a place of green pasture, ina
place of refreshment, from where pain, sorrow,
and sighing have fled away. As a good and
loving God, forgive every sin she has committed
in word, deed, or thought, for there is no one
who lives and does not sin. You alone are
without sin. Your righteousness is an everlasting
righteousness, and Your word is truth.

Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: For You are the resurrection, the life, and
the repose of Your departed servant Julian, Christ
our God, and to You we offer glory, with Your
eternal Father who is without beginning and Your
all-holy, good, and life-creating Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.

Priest: Glory to You, O God, our hope, glory to
You.

Lord of the living and the dead, the immortal King
and Risen Christ, our true God, through the
intercessions of His all-pure and spotless holy
Mother; of the holy, glorious, and praiseworthy
Apostles; of our venerable and God-bearing
Fathers; of the holy and glorious forefathers

lepelG: EAENCOV AUAC O O£OC KATA TO PEYQL

€\ed¢ 2ou, 6e0ueba Zou, £mMakouoov Kot
ENEnoov.
Xopag: KUple, EAéncov (€k Tpitou).
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TG KekoNuEVNS 60UANC Tol B0l TouAlaviig, Kal
Umep tol ouyxwpnBfijval alti mav MANUUEANUA
€KOUOLOV TE KAl AKOUGTLOV.

Xopag: KUple, EAéncov (€k Tpitou).
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lepelic: “OtL oL €11 AvdoTaots, fi Lwr, KAl f

AVATAUOLG TG KEKOLUNUEVNG SOUANG oou louAlaviic,
XpLoTE 6 O@£0¢ UV, Kal ool TRV dofav
AVATEUTIOUEVY, oLV TM Avapxw oou MNatpi, Katl T®
navayiw Kal ayad® kat {womold oou MNvevpoartt, vOov
Kol Al Kal €1¢ ToUG AOVAG TRV ALWVWV.

Xopag: Aunv.
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Abraham, Isaac, and Jacob; of His holy and righteous
friend Lazaros, who lay in the grave four days; and of
all the saints; place the soul of His servant Julian,
departed from us, in the dwelling place of the
righteous; give rest to her in the bosom of Abraham;
and number her among the saints and have mercy
on us, as a good God who loves mankind.

People: Amen.

Priest: May your memory be eternal, sister Julian,
worthy of blessedness and everlasting memory. (3)
People: Eternal be her memory. Eternal be

her memory. May her memory be eternal (3).
Priest: Through the prayers of our holy Fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us and
save Us.

People: Amen.
Please be seated

Kal évoo&wv mpomatopwyv ABpady, loadk, kat lakwp,
To0 ayiou kat dikaiou Ppidou avtod Aalapou Tol
TETPANUEPOU, KAl TTAVTWY TWV Ayiwv, THV YUV THG
€€ UV petaotaong SoUAng altol TouAlavig v
oknvalc Sikaiwv tagal, £v kKOAToLg ABpadp
avamauvoal, Kal HETA ayiwv cuvaplBunoat, A 6&
€\enoat wg ayabog kal davBpwrog.

Xopog: Aunv.

lepelG: Alwvia oou ) pvnun, dlopakaplotn Kat

delpvnotn adeAdn AUV IovAlavn. (ék tpitou)
Xopag: Alwvia N pvAun: aiwvia n pvAun: aiwvia
aUTAG A MvNUN. (ék Tpitou)

lepelg: AU eUXOV TV Aylwv TTATEPWY NUDV,

KUple’Inool Xplote 0 Oedg, €Aénoov Kal cwoov
AMAG.
Xopog: Aunv.

Memorial Speech by Professor Evangelos Chrysos

Evangelos Chrysos is an eminent Byzantinist. Born in Thessalonikiin 1938,
he read Theology and History at the Universities of Thessaloniki and Bonn
respectively, receiving doctoral degrees from both Universities. He
subsequently taught Byzantine History at the Universities of loannina,
Cyprus and Athens, before he retired in 2005. He has also taught as visiting
professor at Universities in Austria, France, Germany and USA. His
research interests cover political, ecclesiastical and diplomatic history,
historical geography, theology, civil and canon law, imperial and
ecclesiastical administration, and the Church Councils. He is one of the first

Byzantinists who embraced and promoted digital humanities. In recognition of his contribution
to scholarship he has received the titles of Archon Notarios of the Ecumenical Patriarchate,
Knight of the Order of Gregory the Great (Vatican), and the Cross of the Order of Merit of the
Federal Republic of Germany. He served as Secretary General of the International Association of
Byzantine Studies, director of the Institute for Byzantine Research at the Hellenic National
Research Foundation, and Secretary General of the Hellenic Parliament Foundation for
Parliamentarism and Democracy. In 2014 he was honoured by his colleagues and former
students with a Festschrift appropriately entitled Aureus. He is currently Emeritus Professor of
the University of Athens and corresponding member of the Austrian Academy of Sciences.

Closing Remarks by Dr Charalambos Dendrinos
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Julian Chrysostomides

Julian Chrysostomides was a distinguished scholar and a dedicated and inspiring teacher.
Born in Constantinople on 21 April 1928 Julian was educated at the Zappeion, the Greek
Lyceum for Girls. In 1950, with the Greek community under increasing pressure, she came to
England to read Honour Mods. and Greats at Oxford. On her graduation from St Anne'’s
College (1955), she pursued postgraduate studies in Byzantine history at Royal Holloway
under the eminent Byzantinist Professor Joan M. Hussey (1907-2006), earning her B.Litt in
1959. Julian taught at Royal Holloway for almost three decades. She was appointed Lecturer
in History (1965), Senior Lecturer (1983), Reader (1992) and Emeritus Reader in Byzantine

History (1993).

During her long academic career, she published articles and books on various aspects of
Byzantine history and historiography, political theory, economy and society. Among her
major contributions is the annotated critical edition and translation of Emperor Manuel |I
Palaeologus’ Funeral Oration on his brother Theodore (1985), while her volume Monumenta
Peloponnesiaca (1995) has been acclaimed as the most important contribution in that decade
in the field of sources related to the history of the Late Byzantine Peloponnese. Julian also
produced a number of volumes in co-operation with fellow scholars, including The Letter of
the Three Patriarchs to Emperor Theophilos (1997), The Greek Islands and the Sea (2004),
‘Sweet Land ...": Lectures on the History and Culture of Cyprus (2006), and a Catalogue of the
Greek Manuscripts in Lambeth Palace Library (2006).

Despite her retirement, Julian remained active in both teaching and research, at the same
time co-directing the University of London Postgraduate Seminar on Editing Byzantine Texts,
and giving papers and lectures in Britain and abroad. In December 1998, she was appointed
Director of the Hellenic Institute at Royal Holloway. For the next decade she would work
indefatigably (and without remuneration) to re-organize the Institute, establishing it as a
research centre for the diachronic and interdisciplinary study of Hellenism. With the help of
the College and the support of external sponsors she succeeded in expanding the Institute’s
activities at the same time securing funds for the establishment of full-time lectureships,
fellowships, postgraduate prizes, studentships and bursaries.

In recognition of her long services to Hellenism and her major contribution to Byzantine
Studies she was granted the title of Ambassador of Hellenism by the Greek State (1999), and
was honoured by former students and colleagues, headed by Professor Judith Herrin, with a
Festschrift, appropriately entitled Porphyrogenita (2003). Julian Chrysostomides passed away
on 18 October 2008. Julian will be remembered among her many devoted students, colleagues
and friends for her warm and generous personality, her loyalty, integrity and determination,
and above all for her ‘proud humility’.

The memorial this evening marks the eleventh anniversary of her passing away.

Alwvia TG n pvrjun, in everlasting memory !

ROYAL

HOLLOWAY




The Hellenic Institute

Since its establishment in 1993, The Hellenic Institute has championed the values of
scholarship, tradition, collaboration and community. It promotes the study of Greek
language, literature and history, from the archaic and classical age, through the Hellenistic
and Roman times, Byzantium and the Post-Byzantine period, to the establishment of the
Modern Greek State and the modern world. It hosts research projects and organises
seminars, lectures, conferences, concerts and other events and activities addressed to
students, scholars and the general public. For the work of The Hellenic Institute to continue,
the next generation of teachers and scholars has to be trained and endowed with essential
skills. Thanks to the generosity of the Friends of the Hellenic Institute and public, private
and corporate sponsors and donors we are funding scholarships, bursaries and prizes for
talented students.

The Julian Chrysostomides Bursaries

To honour the memory of Julian Chrysostomides the Friends of the Hellenic Institute
established bursaries for postgraduate students of the College studying for MA
programmes or conducting MPhil/PhD research in the wider field of Hellenic and Byzantine
Studies. We would be deeply grateful for your support.

How to Donate

e Online at: https://intranet.royalholloway.ac.uk/giving/donatetohellenicinstitute.aspx

e By cheque made payable to "RHBNC Friends of the Hellenic Institute” and posted to The
Secretary, Friends of the Hellenic Institute, Royal Holloway, University of London,
Egham, Surrey TW2o0 oEX, UK.

e By phone: please call the Development Team on 01784 414478 to donate via debit/credit
card or set-up a monthly direct debit

¢ If you would like to know more about supporting The Hellenic Institute, please contact us at:

development@royalholloway.ac.uk — T: +44 (0)1784 443100

Ch.Dendrinos@rhul.ac.uk — T: +44 (0)1784 443791
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Five generations of our students and teachers

Back (from left): Grigorios Grigoriou, Fevronia Nousia, Charalambos Dendrinos
Front (from left): Costas N. Constantinides, Julian Chrysostomides,
21st International Congress of Byzantine Studies,
21-26 August 2006, British Library, London
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We gratefully acknowledge the support we received
towards the organising of this event from

Father Asterios and Father John Dickson
Professor Evangelos Chrysos
Mr George Karabatakis
Professor Veronica Della Dora and Dr Paris Papamichos Chronakis
Professor Kostas Markantonakis and Mrs Maria Vardaki
Mrs Louiza Hajipavlou and Mrs Ellada Makris
Dr Polymnia Tsagouria and Dr Brian McLaughlin
Development and Alumni Relations Office, Royal Holloway
Marketing and Communications Office, Royal Holloway

The Friends of the Hellenic Institute
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